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règles,  il  faut  remarquer  ice^ûi^  ,:  ^ 
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deui^^QiCtesi  de.JeCÉr69^  <  ten  ytyyeller  et  les  ^^^ ^ 
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2^  Il  va  en  Fratfçtife  Iroié  léHesd^é/ 
Vê  muet  uont  le  son  est  sourd  et  peu  sens!-- 
ble  comme  à  la  fin  de  ce?  mots  momht  pru^ 
dence.  LVIermê  sur  lequel  on  met  ce  signe 
(')  qu^OQ  appelle  accent  aigu.  Cet  e  se^^ 
nommée  fermé,  parce  qu'on  le  prononcei 
la  bouche  presque  fermée.  Enfin  Ve  ouvert, 
ainsi  nommié,  parce  qu^on  le  prononce  en 
appuyant  dessus  et  en  desserrant  les  dents. 
On  le  distingue  par  ce  pigne  (v)  qu'on  met 
dessus,  et  qu'on  appelle  accent  grave.-— 
Ainsi  dans  bonté  e  est  un  e  fermé,  et  dana  ' 
procès  e  est  un  e  ouvert»  ;,^j:^  <>..    w  .,  i»^ 

Maintenant  entrons  dans  le  détair  deé 
règles  dé  la  prononciation  du  Latin/ ti^  #>  • 

l^  11  n'y  a  point  d'e  muet  en  Latin; 
tous  les  e  se  pronoricent  comme  s'il  y  avait 
un  accent  aigu  dessus.    Ainsi  Deus  meui' 
doivent  se  prononcer  comme  s'il  y  avait  U0 
accent  aigu  sur  Ve  :  Déus  mAi**^  '^  ^'^^^  ^  '^^  *^ 
,2^.  On  appelle  diphlhongue  Fiiniim  d^r^' 
deux  ou  plusieurs  voyelles  qui  ne  formeiit 
qu^un  son.    Ainsi  /e,  lesont  des  dîpbtboBr 
gués  àifisi  que  an,  eu,  «a,  tie«  m  danscertaiot  ' 
mots.  Mais  comment  reeonnoître  ces  4ipiir'^ 
thongues?  Voici  les  régie»  àsliMrre*#  w*^ 
^tl^.  I^e»  di|iIithon|uea  %  ç^so^  fiM^âes  i 
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Teoonndttre  ;  il  ^  suffit  de  les  voir  ;  et  pém 
«^voir  les  prononcer,  c'etrf  assez  de  dire 
que  pi^rtout  oà  se  trouvent  œ^  cv,  ils  se  pro- 
noncent comme  Ve  fermé  en  François  aans 
J^Ui.  Anm  '  eausûBy  pœna  se  prononcent 
'  iCOmiiie  s^ils  étoient  écrits  ca!us.é,  péna.  '  ^^  ' 
.^  2*.  Lorsque  dans  le  même  mot  a  est  iÀ- 
juédiatam^pt  suivi  d^e  n  et  d^une  consonne^ 
afors  ati  fait  diphihongue  et  se  profionce 
comme  df  dans  les  mots  français /ratf</e, 
rot^vou  comme  o  avec  Taccent  circonfléié 
dans  le  mot  fraaçais  cd/6,  -Ainsi  ^ti  dans 
gavdere  se  prononce  comme  gau  dans  le 
moXùkxv^eàs  gaucherie,  au  dans  at«/êrrtf  com- 
me dans  le  mot  français  audace,  lau  dans 
lajtr^rtf  comme  lau  dans  le  mot  français  /au- 
â»ri;  au  encore  ces  mots  se  prononcei^i 
iromme  s'ils  étaient  écrits  de  la  sorte:  ^i$- 
dere^  ôferr^i  ■  lôdare.  b-j'J-  'i^^m^*'-'m ,  i^  -^tl 
[ ;/!RiIaisfi  aprè»  u  il  n'y  a  point  de  consonne 
^  qu'U  se  trouve  à  la  fin  d'un  mot,  W  ilors 
se  propopçepéparémeqt  de  a  comme  sll  y 
^valtqt^tréinsL  dessus,  aifisi  qu^il  y  eh  a  i^n 
sur  II  dana  le  liiot  français  wfnbiguité  qu^oii 
p^p0iice  ainsi  :  avu^MfgS^i-^té,  faisant  eiàt^ 
are  cinq  syllabes,  et  non  pas  or77»-6t-^t-/^i 
Ci^itie^  is«^|^^  qiie  qifàtrè  sylla- 
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^  jbes.  ^.  Aînai  UtichUnsfle^^iAot  fJéitM'iGârM 
^jlpiVaj^jproooiicérsépftrénneAt  dé^l^-èUle 
;  précède  :  :  /2i^-;^9A' (taisant  neM«hâ     ItiNUs 
'^  i^ei pM  ,troN|  fyllabea^  et  TtonfM^ISi'l^f 
]  çôippie  yil'ii^y  a¥oit/«nce  ttlolf' que  TObx 
èyllabes.'  Pareillement  iiri9ùivl'd'^¥^n- 
sonne  àJa  finniiU'tndtisejprotKyiïceUépiaré- 
meni;  de  a  quile-prééédef^^t  be  jiSne  ïîa 
;  GQnçonne^iiile smtt^^HtrAeilttW,  yêk&BM'Um. 
Po  exçept^df^  cette  règle  -frànsi'hui^j^tk^ 
fliiti  Hauir.hwdi  ^ù  j  au v quoi^ué^^Ml^i -cPuhe 
;,QQi^80XU)ef finale  fait  dijpbtimtigbe.    û*>*iJ^b 
^   '  3*.  Lori^que  dans  le  mèttte  tiiot^V^^k 
Ulimédliatemei^iisuiyi  de  u,  et  d^iAié^ôd^êfix 
IjUat^jes,  ^uvfait  M^oT8'^dlnhthbhgtae-èt^% 
prononce  comme  *u  ddnir  W  ijdhitté^  ^â^^ 
fe\t^  ÙeH.    Ainsi  ^ians  rled  mMS'  Latiàs'ifib- 
phràtesr Jeucaj  €$4ge^  eu  est  dS^h^bidn^àè,^S^t 
ron  doit  prononcer  ces  i^éts^  de  7{a  so^te  : 

phra-ieSi  h-^u^tu^  e-U'^ê.  '  Daifs  lès'  imiiiààyt^ 
ipibes  /ieu,  /»6ti^,  i^à,  i«eir^  'et  4âAs  "éllèi^  H 
siât  lamême  Té^e.  ,  Partout  ^)lle<yi^¥lé 
pt^jionce  séparétnent  'dé  l^ti  biA  w  %âft.' 
Xîpai  r«p  dok  ^etjkiu^ w^im  ^ W 

%î-:i;-,a^aae  g  Mdhàê  ia?m  mmst' 
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est  suivi  de  no,  ue^  tii  dspir  1iè^1nt&|^' fikôtt 
SigWigu»^  |r«^fl^ntd|iîphtfaohg  ^^^JB^p  ' 

tillMice  joonine^dimB*  |e  imm^^ropre  âe Tîlc 
^4ff?jm  mopplle  GuùdèhtqfB  ;  ^t  comm«  dans 
*  le  mot  trançais  iguillef  et  jfii^  <;oi|ime  f  «is 

AinM  ron  [^rcmODce —      *  •^^]        ;^ >. 

fue  >&étfMi  <  pingacdo  V&iii^me  S  gm  >  dpof  J  GU Wi«bir 
gui  y:      ^ ^ biliDgi^is  i;;- 1       (guf  )    v  '•ClftgiiiUcI    j 

j^ij^  j^o  sei  praiK>nce  coiihlfô^^l  jr^ait 

'  lseuleinei]|t-^l  loTi9|t]iie  devant  â  *  y  a  Idlne 

cASsç^l^  et  aja^^pir^s  il  y  a  un  r|  seul*  ou 

Boivir.o<tjquei^acl  Voyelle;  '"JSiffsil  &mgi«or, 
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Yoie^i^iMeUAkV^  l^L.  Ainsi 

c^t  Ai4#t  t9>^/tie  font«tio1iit  dijphtbéîi^ue  atreb 
'    ^— '    •         ^agtiœ,  e:rfgkri^:e«tg)io  ;  nkis 

^nç^v  ^if0i6ïmnt  de  |^  .- 

«w^TS^  ifK4««-*  ^l^gu-ih  fm^WK; 

eitie  règle  a  lieu,  lorsque  gu  est  pré- 
cédé de  laconéonne  r  ou  suivi  de  eruni.  Ainsi 
Pon  doit  dire  ar-gu^i-mus,  lan-gu^e-runt^  &c. 
5^.  Dans  les  mots  où  g-  est  ftuivi  de  m,  Hf 
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il  se  prononce  comme  dans  les  mots  fran* 
çais  augmenter^  augr^entation.  Ainsi  le  g 
doit  être  senti  dans  la  prononciatirn  de 
eognitus^  ûgmmtum.  ,^  -•  #4  «i)b  if  ^i^^  ilî^  ^ 
60.  A  la  fin  des  mots,  rf,  ^  se  prononçât 
comme  s'ils  étoient  suivis  d'un  e  muet  Afaisi 
dans  les  exemples  suivans  on  prononc^*^ 
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fi^fA^  ïaifin  des  mots  jf;pjréi|^4édeà,^i;4 
II,  y  se  prononce  »^ff.     Àii»8^i^l^i|DpTc>noilëé — 

es   1  vi».  I  iruiDM     *^    ■!  ,  #.  1  esse  i.-»— - 
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proTtiief 
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msof»     >  comme  <  once 
tiburj    J        ^  {urce 

'''Dans  les  mots  6â  js  est  priécé4é  de^^^t 
op^  irp^  urby  W  se  prononce  a^us^i  ae.    Ainsi 
pHncèps^  gryps^  imps^  stirps^  uris  se  pronon- 
cent commç  sMts  é^ient.^crUs  princepee^ 
^grmèe^inopce,  sHrpc^^,iiirQcei^.j^^,t^j^r:^^ 

^,^^ZAMp^^^^^9^t'^^9  11  précédés  de 
4  «1^  ««  ^3  «*  se  prono^ent  comme  s'il  y 
avaii'cin  e  muet  apré^.  Ainsi  Ton  pi*ononco  ' 
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passim 
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r     J  r     one  ,1;  1     I  Babykmsf,   ^ 

:  t^Dahs  le  même  mot  krsqùei  tin  est  précédé 
de  r,  h,  fi,  f,  et  ââîvi  db  c  seul  bq  de  et  suivi 
de  qli^^tiè  voyellfe  ou  syllabe,  il  se  pro- 
nonce cotitithé  tin  dans  le  mot  l^ai^ai8icAacti|}, 
Ainsi  on  prononce  fWtihc/a^i^eX^  ^^ 
tmi^  fr^l  et  rien  pas  inédrictanier^  honç^  w^^: 
icmiftk  P^.èitfemënt  #daris  ié  xsièmè  ài9|^ 


jîgîj>  !:■*.?. 


«k 


:,.7Ç^WKj^' 
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•e  prononce  v,fl,"et  non  >*  o»^   Bmi^^ 

1*  *«'..  ©aùé  le triéôïë  iBtoîtVi^  »>i  wiWs'tfBte 
^«oittoptié aàtrc^irttôtt n  é# Wpî^oncw^t 
^  ta  viDêîàfe^màiMéj^^qfàV  àw5lçs:^ate 
franpaiB  tmportahee;  l»f?«èMcè.  '  'Maîs  i)^  6» 
btin»à  âaiMi  le  inêmi»  thot  tlë^^  <f  se  t>ro- 
rnôncent  crai)iDèi«i9«tië>leÉr<  mets  fi^nt^ji  ^ 

aans|e:ipêmei  m(4  de  m,  A,  r,  flg:^  prob«i. 
cent,4e  Ja  mêinetitanièrei  «ilérils é\À\&ii 

,^p^vmmfi  ohnom„^unodiuà  doTFeUt  se  b|^ 
aon€er.c0mine  s^  étaient  écfï&ïâtneAm 
t«^ttpn,  fn^epiàiilùel,  ànèhbnr  £ib«nodiur ; 
g*  ■*•?"  «J»<?«>«^,<^8Ç  |>r9}«>nçe  çooiipe  dlins 
f«.iDOt  fi^neaiB  «*»?fi«^><  m  comme  ^»jb 
tobt'frai^aià  (ij^4»nmf ,  oti  coini|)e  ci%Q»ieiiKtt 


^,?a»?;  of»J  m  «H'^ia  4aw  |ihi9«ii>tf>.  mot 


ombré  i  eampu$f  wnira 
alumnus,  &c 
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.^fiopcîet^^  jeomiiie  4an8  le  iiibtMn^atMm^^ 

!  4fi^ti^^^^^«    PareiHemèiit  énà^sin^^ld^^^ 
Iç  iqueiufs  mpt.  4'uae  -«ons^tifîé  autre  i|^è  m 

f^^  Aima  téfh^-^^%é 

^  PQPi^^oii  4w  ^(ear>tm>t0  coàipdséd  t  iiHùm- 

'  On\^ii^«MtW«c  comme  s^H  était  écrit 
1  â^  En  Latin  Comme  en  fM&^i|^^ 


émvi  d'ufiietiirojreHè  4}aOT4ii  méme'lâfof 
8efHr€Îj|;e^  prononciation  :  mdl^t^èt^hèn  méâ% 

^mir  illf^iS'^h  j^rmoUétùt^  f^m^qr^^  ^^ 
desuescere^  desomnis  ire.    Mais  $  précédé  de 


'•:■» 
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Irwi  dans  le  même  mot  se  prononce  x  : 
^ronsjitus  coqiiïie  m  jw^trmzitus}^ 
^      (<•«  Lorsqfje  dan»  le  même  mbi  i  >8t 
V|irècédér4'ui)e  consomie  ou  d'ui^e  v($y<élle 
"^^tfiuiivi  de  ioyie^  u,ia,w,  il  ee  jproncxrie^  c 
comme  jen  français  darm  les  mois  paiiehce^ 
^^fébi^al,  minuUei  action,  &c.  Ainsi  oàiïs  l^s 
^jpiot»  Latina  suivana,  /  doit  se  protidncer  c; 
poteniia,  ghtm^  poteniitSi  poientiué.  tontentio. 
fi  ^  5^^^*^!^^t  '  précédé  de  at^  x  ou  suivi  de^ 
|S*ç  ugegutre  voyelle  oii  ^yîfabe  conéènre 
'sa  'pr6nonc*iàtioo  comme  eif  fençieiis:  in^/fb, 
jPf^tiQrflpaibia^  et  nonpas  mixcio.pasciùytipacia. 
y^i^pIf^^Dom  circum  um  se  prononce  pm^ 
partout  où  il  se  trouve:  circunidçireM 
jpaa  eircondote^  -^'^imm"^  ï^MmS.  n^km^  ^ 
^J^^^ui^^^^ 
t^-^ée  {>roT)once^^i  i^^m  -''^^^^mmf^^-rf:^^'^:'':^ 


^|7.  f  JJuaqd  dans  le  même  mot  u  est  pi^ 
J^d^  d^rie  ou  |de  ^eux  consonnes  et  wiyi 
d?ttnë  vo^f lie,  il  se  prononce  séparément 
âé  ÏÉL  yo/èJte  qui  le  s«it/^^aiëmple  i  ^ 
k^i^  àtm-iy  tihu-^i'tus^  moi»^-«-/f/^,  et  ndti 
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Ifi^.  A  m  nu  des  méUf  x  se  pronoiKsè;  .,^ 
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Comme  8^il  j  avait  on  «  muet  après.  Ainsi  ,^|^ 
cmaxj  ferox^  fornix  se  prononcent  commet  « 
B^ila  ^ient  écrits  capaxe^  ftroxt^  fotmxt.  S  i^ 
il9^t  A  la  fin  des  mots  r  se  feit  tou|our»  ,^^^ 
sentir  comme  on  le  iait  sentir  dans  la  fan  duv^|^ 
mot  français  amtt  ;  gland  amer.  Ainsi  dan»  i.  ^ 
refcr.  umortr  on  doit  de  même  faire  sentir  IV.  ;^  ; 
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LieSufei  paw  sertiir  d'exercise  sur  le$  ^-^^  ; 
r  f%fe^  9ti*<^  ^^^^  de  dévdoppem^^^f  1^ 

MuRMCiiATio  Israelitamm  apro  Pnaran  t. , 
castra  metatorum.  ,  ,^t»w^^*^l^^**;**y         .. 

I.  Quûm  cuncta    Judffîofum  mûltîtodo      > 
perventsset  ad  locum  cui  nomén  ersMMir  ||^  ]! 
ran,  à  Moyse  missus  est  indè  Josiîe,lphas^  ^ 
Nun»  cum  undecim  viris  qui  terram  explo^  -f^^ 
rarent  qufinQt  ipsîs  promiserat  Dominus.~     ''^ 
Revei^i  exploratOres  regionem  eam  âixe^  *^'"^ 
runt  à  yîris  adeà  foriibus  esse  possèssam  ut 
illam  9btiner0  numquam  possent.  '    Quse      ^  « 
cùm  audissent  mukitudOf  muiWuraverunt  '  ' 

W  ■        il 


■*  'ri 


omnes  ççN^trà  Moysen  et  Aarouv  dicefi^l 
Utînam  mortui  fuissemus  in  Mgypl0^   Bt*^^^ 
yertamur  m  ^£gyptum}  pottus  enim  est 


'.  !*^^Bf;V*;-;.-'.'.-..v.ju;v 


ù 


>?l 


i         .  .  ••  •■.■1      ■     ■  ■     ■■*    ■/•■'  w 

nobhi  hanc  in  regionem  redire  qaàm  hîc 
penre.^^QaiIw8  audilb,  Moysél  itt  Aai'dn 
?r*^lfl"°«'^pn*  W  terra»  coram  inttlfiftt*  >•> 
"*•]§ J#9.'^%»'^r.»r«  nfi  «sWi'^  .-son? \  .%iHt:»ic 

2.  Al  y<îi;,yjoaue,âlhi8  Nun,  et  Càleb  oimh 
CHO^.  Iji8^?averat  terrain,  scîdertint  NtMi 
^^^9;  S"^  Mquè  dixerunt  ounctoram  lki>ttJ  r;  a 
eht^njw;multitudini:  Nolite  rebeHea  «Bse '" 
atiTreraiji^  Sominum  Deum  vesAhim  ;  '^si  vetrin^ 
propifius  npbîs  fuerit  Dominus  Dejii,  hanc 
potenmiw  pbtjnére  terram/    Ne  timeati* 
'»"J'Wjr«gi©^ij^  ïwpabs  de  ^iirbua  loiiaW 
tur  utpotc^gav^ibusv  4|iii»  »Qiit'>pi{n«tt; 
ïta  possumus  eos  deToràre.     Recessit  ab 
"".'  9 W  iprjWsidimn^  DomwuB  hôbSBi*tt* 
e^st;  nolite  itaque  metuere.    .i,  inoïa  iiv:  iisjatio 

^  ^*  <JSsWm  éiWa Wt i4aeiïifc  TodfiHrantiom  tor-  ' 
oa;   c —  '  ' 

vell 

'"•*  g»W*;  M«|i»n|,I>ei  ttnpiwieettïtti  .««^. .. 
<^"nct^8  ffijft^ijrftelt!  ioT«iicqu«!^4Îxif  Ott^n^^^ 
*"?*  »A  J^||8S«»  %  PM|V|Bqud  'tUfttiîef 'tayiUP  "^^  ■ 

f®''î5fflî3P*"r^iW<»^tqBoop«wèti«aiiÉli*^ 

*®"**%f  rfft^^lP^fiBfc  tservabeH^ueri^tfâ/wf^  ""i"» 
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':M^^^\W^  .*- 


à.  Ne,  quiaeso,  Domii^e  Deus  meus,  ait 
ojBeSf  rebelles  istos  '  percutias  ;   corum    "^ 
lini  ^ptçrneeîjopiçip  Wiîeiit  Mgypi^  Vé'^r 

hoi9||[)^i.41^^'^9^  pi>te|raa.inéroâiieere  in  '  ^' 
teri^^aifi^qiilMli  eoFi^  ipsia^uè  ';;! 

Êrom^fj^'  jte  !4ÀtuFain  esa^raUquaiidd.'^^  ^/^ 
>o^|ifl[e^  quj, fQfi  ,p^ti|9n99  aufiçr^ns  kiiiquftû-r  ^ » 
tem^çji  fjpjçlei^ai,  .RuIlumqueJanoxiutti  deré. 
linq^^9^  ,4imitjte, .  quipso,-  paceahim  ^hocr 
lingiiji^yjeiCM^uai6ecu.Q 

Deui,j^.^)Biïpè«^  .iRW>?^W^  feomiiiumtqiirpèt'^^*^ 
dec^  ,i:^il  npn,  9b^dÊer^ntvyo(ef  .me»,^  cà-  "^"'  ^ 

davçjrii  j;iLcebuntf^  solkadfaki;^  n>^   ; 

sed  tiniqi^  yagi  ierjil?0r:qua4ragi^te  iw  |>*^ 

desejrj^^^ljrîyl^  , 

non  detraxëfunt^     Hœcà  mç  cognita  IfWÇtv^^    ^ 

5.  QuQniam  petiyistis  mon  ia  déserta.  - 
ait  Moyses  congre^at^  Ii^f^Utis,  omnium 
yestrûm  jacebuiît  hic  ibàààtera:    indigni    ^ 
estis  qui  ierram  intretis  promissam.    Filii  *, 

yerd  vestri  cum  Galeb  et  Josue  introîbunt^         r,! 
eain  nec  eos  prol^bepe  poterw^t  Am^l^^t^  ^      '' 
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èe  OhanànttdS  qoàft  refQfmidatia.    Qolibttâ 
audit»  VÎ8Q8  est  conclus  populus  lAceréw 
atqoe  li^tit;  diéi  lux  ipsi  npn  êraf  |à^ua;^^^^^^ 
da;  dons  eJQ8  conscientia  semper^eiitt  iài''^^^^^ 


guebat    Parati  sumus  ascendére  ad  lôdùiXT 
seu  terrain  quam  proiritsitnobis  Dominiis,  ^f 
una  voz  hœc  crumt  iugc^ntium  atqué  p(^id[i-f^^^^ 


terram  promtssatiii  ait  ils  Moy^es^  Doihinus^^  •| 
cnîm:  non  erit  vobis  pmpitîute  :  Amaîi&citeô J^- ^ 
et  ÇJiananœus  sunt  ante  vos  ;  corructis  ^^^^ 
eorum  gladio  in  pscnam  în  obedientia;  ves-;^^^^  I 
tr».  Vcruintameu  vîribus  suis  '  âdentes  ^^^.  ' 
accederuni  -  ^  Desèenditquç  Amaleéiteô|^  ' 
atqM  GfaananœtKK  qîli^  habitàbàt  iti  lâonte  f^f 

Mperq^snsque  persecutiiis  est  eoàV  pugnà  ^^ 
non^HlIt  in  prosperum,  siciit  dixèrat  anteà^^"^  ' 
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